
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

GARRAFA/BOTTLE/BOUTEILLES 
Code EAN 5 605 995 000 957 
75cl Ø 7cm/32.6cm—1.21 kg 
Capsula/Capsule/Phoque– PVC 
Fecho/Closure/Couverture—cortiça/cork/Liège 

 
CAIXA/BOX/BOÎTE (6 uni) 
Code ITF14 1 560 5995 000 954 
Cartão prensado/Corrugated card/Carte pressée 
33.2x22.7x15cm—7.50 kg 

 
PALETE/PALLETE/PALETTE (600 uni) 
Medidas/Measurements/Mesures—120x80x166 cm—780kg 
Caixas p/camada/boxes per layer/ Boîtes per couche—10 
Camadas/layers/Couche—10 
 

VIDA NOVA TINTO 2021 
VINHO TINTO/RED WINE/VIN ROUGE 
 
CASTAS/VARIETIES/VARIÉTÉS 
75% Syrah & 25% Alicante Bouschet 
 
 
REGIÃO/REGION/RÉGION 
Algarve 
 
CLASSIFICAÇÃO/APPELATION/CLASSIFICATION 
Regional 
 
 
TEMPERATURA/TEMPERATURE/TEMPÉRATURE 
16-18º 
 
MATURAÇÃO/MATURATION/MATURATION 
45% do lote estagiou 18 meses em barricas de carvalho 
francês e americano; 55% do lote com estágio em inox / 
45% aged 18 months in French and American oak  barrels; 
55% in stainless steel tank / 45% vieillis pendant 18 moins 
en fûts de chêne français et américain; 55% étagés en inox 
 
ENGARRAFAMENTO/BOTTLING/BOUCHON 
Fevereiro/ February/ Février 2024 
 
GARRAFAS PRODUZIDAS/BOTTLES PRODUCED/
BOUTEILLES PRODUITES 
15.100 
 
PRODUTOR/PRODUCER/PRODUCTEUR 
Adega do Cantor Soc de Vitivinicultura, Lda 
 
ENOLOGO/ENOLOGIST/ENOLOGISTE 
Ruben Pinto 
 
ALCOOL (% VOL) 
13 
 
ACIDEZ VOLATIL/VOLATILE ACIDITY/ACIDITÉ  
VOLÁTILE (G/L) 
0.72 
 
ACIDEZ TOTAL/TOTAL ACIDITY/ACIDITÉ TOTALE (G/L) 
5.60 
 
AÇUCAR RESIDUAL/RESIDUAL SUGAR/SUCRE  
RÉSIDUEL(G/L) 
<0.6 
 
PH 
3.58 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

VIDA NOVA TINTO 2021 
VINHO TINTO/RED WINE/VIN ROUGE 
 
CASTAS/VARIETIES/VARIÉTÉS 
75% Syrah & 25% Alicante Bouschet 
 
VISUAL/APPEARENCE/IMAGE 
Cor rubi, tonalidade aberta, límpida e brilhante./Ruby color, open hue, 
clear and bright. /Couleur rubis, teinte claire, limpide et brillante.  
 
AROMA/ AROMATIC PROFILE/ ASPETCT OLFACTIF 
Aroma intenso, predominantemente frutado, com notas de cereja, 
acompanhadas por uma ligeira nuance de madeira proveniente do 
estágio parcial em barrica. Surgem ainda delicadas notas balsâmicas 
e um subtil apontamento de pimenta-preta, que acrescenta comple-
xidade e frescura ao conjunto./Intense aroma, predominantly fruity, 
with notes of cherry accompanied by a subtle hint of oak from partial 
barrel aging. Delicate balsamic notes and a subtle touch of black 
pepper also emerge, adding complexity and freshness to the ensem-
ble. /Arôme intense, principalement fruité, avec des notes de cerise 
accompagnées d’une légère nuance de bois provenant d’un élevage 
partiel en barrique. On retrouve également de délicates notes balsa-
miques et une subtile touche de poivre noir, apportant complexité et 
fraîcheur à l’ensemble.  
 
PALATO/ PALATE/ ASPECTE GUSTATIF 
Na boca apresenta corpo médio, com perfil frutado bem definido e 
taninos suaves. A madeira revela-se bem integrada e discreta, res-
peitando a expressão da fruta. As notas balsâmicas e especiadas 
reforçam a sensação de frescura e equilíbrio. Final harmonioso, de 
persistência média./On the palate, it shows medium body, with a well
-defined fruity profile and soft tannins. The oak is well integrated and 
discreet, respecting the fruit expression. Balsamic and spicy notes 
enhance the sensation of freshness and balance. Harmonious finish 
with medium persistence./En bouche, il présente un corps moyen, 
avec un profil fruité bien défini et des tanins souples. Le bois se 
révèle bien intégré et discret, respectant l’expression du fruit. Les 
notes balsamiques et épicées renforcent la sensation de fraîcheur et 
d’équilibre. Finale harmonieuse avec une persistance moyenne.  
 
APRECIAÇÃO GLOBAL/OVERALL IMPRESSION/ 
APPRÉCIATION GLOBALE 
Vinho equilibrado e acessível, de perfil elegante e fácil de beber, 
mantendo frescura./ Balanced and approachable wine, with an ele-
gant and easy-drinking profile, maintaining freshness. /Vin équilibré 
et accessible, au profil élégant et facile à boire, tout en conservant de 
la fraîcheur.  
 
HARMONIZAÇÃO GASTRONÓMICA/ FOOD PAIRING/ ACCORDS   GAS-
TRONOMIQUE 
Acompanha carnes brancas e vermelhas grelhadas, massas, pratos 
mediterrânicos e queijos de intensidade média./Pairs well with gril-
led white and red meats, pasta, Mediterranean dishes, and medium-
intensity cheeses. /S’accorde avec des viandes blanches et rouges 
grillées, des pâtes, des plats méditerranéens et des fromages d’in-
tensité moyenne.  


